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52 Она являла столько мнѣ помѣхъ,

Что, устрашёнъ наружностью суровой,

Терялъ надежду я взойдти на верхъ.




55 И какъ скупецъ, копить всегда готовый,

Когда придётъ утраты страшный часъ,

Груститъ и плачетъ съ каждой мыслью новой:




58 Такъ звѣрь во мнѣ спокойствіе потрясъ,

И, идя мнѣ на встречу, гналъ всечасно

Меня въ тотъ край, гдѣ солнца лучъ угасъ.




61 Пока стремглавъ я падалъ въ мракъ ужасный,

Глазамъ моимъ предсталъ нежданный другъ,

Отъ долгаго молчанія безгласный.




64 «Помилуй ты меня!» вскричалъ я вдругъ,

Когда узрѣлъ его въ пустынномъ полѣ,

«О кто бъ ты ни былъ: человѣкъ, иль духъ!»




67 И онъ: «Я духъ, не человѣкъ я болѣ;

Родителей Ломбардцевъ я имѣлъ,

Но въ Мантуѣ рождённыхъ въ бѣдной долѣ.




70 Sub Julio я поздно свѣтъ узрѣлъ,

И въ Римѣ жилъ въ вѣкъ Августовъ счастливый;

Во дни боговъ въ лжевѣрьѣ я коснѣлъ.

























63. Безгласный; въ подлинникѣ: fioco, охриплый. Это искусный намекъ на равнодушіе современниковъ Данта къ изученію твореній Виргилія.

64. Въ подлинникѣ: Miserere de me, начало 50 псалма, и есть воззваніе не къ одному Виргилію, но и къ божественной благости. У подошвы горы Чистилища души насильственно убіенныхъ поютъ этотъ же псаломъ (Чист. V, 24).

68. Виргилій родился въ мѣстечкѣ Андесъ, нынѣшней деревушкѣ Банде, иначе Пьетоле, близъ Мантуи, на Минчіо. Отецъ его, по однимъ извѣстіямъ, былъ земледѣлецъ, по другимъ — горшечникъ.

70—72. Онъ родился въ 684 г. отъ постр. Рима, за 70 лѣтъ до Р. Х., при консулахъ М. Лициніѣ Крассѣ и Кн. Помпеѣ Великомъ, въ октябрскіе иды, что по нынѣшнему календарю соотвѣтствуетъ 15 октября. — Виргилій, поэтъ Римской имперіи (princeps poetarum), говоря, что онъ родился при Юліѣ цезарѣ, хочетъ этимъ прославить имя его: на Цезаря Данте смотритъ какъ на представителя Римской имперіи; измѣнившіе Цезарю, Брутъ и Кассій, наказуются у него жестокою казнію (Ада XXXIV, 55—67). — Sub Julio есть одно изъ тѣхъ латинскихъ выраженій, которыхъ такъ много встречается въ поэмѣ Данта, по общему обыкновенію не только поэтовъ, но и прозаиковъ того времени.
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